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ПЕСНЬ  ХААЗИНУ  —  ִּׁינוזִאֲת  הַירַש  

 

 (Моше Рабейну:)   

 31 : 1 Слушайте, Небеса, и буду говорить, רָה מַיִם  וַאֲדַבֵּ ּהַאֲזִינו  הַשָׁ ּ א:�לא�  �

 И внимай, Земля, слова мои: מַע  הָאָרֶץ  אִמְרֵי :פִי   וְתִשְׁ    

 

2 Ниспадут мои учения, как дождь, ּיַעֲרףֹ  כַמָטָר  לִקְחִי ּ  ב  

 Потечет речь моя, как освежающая роса, ּתִזַל  כַטַל  אִמְרָתִי ּ ּ ּ    

 Как поливает буря зелень, א  כִּשְֹעִירִם  עֲלֵי דֶשֶׁ    

 И как ливень траву. עֵשֶבֹ   וְכִרְבִיבִים  עֲלֵי:    

 

3 Как провозглашу я Славу Б-га —   ם  ג    אֶקְרָאייכִּי  שֵׁ

 Признайте все Его величие: ֵּינו להֵֹ-אּהָבו  גֹדֶל  ל:    

 

4 Твердыня, могуч Он, совершенно деяние Его, ֹּהַצור  תָמִים  פָעֳלו ּ ּ ּ  ד  

 Ибо справедливы все Его пути: פָט  כִּי  כָל ּדְרָכָיו  מִשְׁ ּ    

 Верен  Б-г и непорочен: ֵּל  אֱמונָה  וְאֵין  עָוֶל-א    

 Праведен и прав Он.  ר  הוא ּצַדִיק  וְיָשָׁ ּ:    

 

5 Не Его порча, ֹחֵת  לוֹ  לא  ה  שִׁ

 А детей Его изъян —  נָיו  מומָם ּבָּ    

 Поколение кривое и извращенное.  ּדוֹר  עִקֵשׁ  ופְתַלְתֹל ּ ּּ:    

 

6 Так-то платите вы Б-гу, ַתִגְמְלויילַ  ה  ּ זאֹת  ּ  ו  

 О глупый народ и несмышленый?! עַם  נָבָל  וְלאֹ  חָכָם   

 Не Он ли Отец твой, что обрел тебя, ָהוא  אָבִיך  קָנֶך  הֲלוֹא ָּ ּ    

 Не Он ли сделал тебя и упрочил?  ָהוא  עָשְךֹ  וַיְכנֹנֲֶך ָ ּ:    

 

7 Вспомни дни былые, ז  זְכֹר  יְמוֹת  עוֹלָם 

 Поразмысли о годах каждого из поколений прошлых: נוֹת  דֹר  וָדֹר ינו  שְׁ ּבִּ ּ   

 Спроси отца, и тебе поведает, אַל  אָבִיך  וְיַגֵדְך ָשְׁ ָּ    

 Старейшин, и объяснят тебе —  ְזְקֵנֶיך  וְיאֹמְרו  לָך ָּ:    
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8 Когда  дал ХаШем, Всевышний Б-г, народам их наделы, הַנְחֵל  עֶלְיוֹן  גוֹיִם ּבְּ  ח  

 Когда разделил Он человеческих сынов на разные народы, נֵי  אָדָם הַפְרִידוֹ  בְּ    בְּ

 Когда установил между народами границы — ּיַצֵב  גְבֻלתֹ  עַמִים ּ ּ    

 Все это согласно роли  Сынов Израиля,  еще не многих. ְׂנֵי  יִש :רָאֵל ּלְמִסְפַר  בְּ    

 

9 Ибо удел Б-га народ Его,   עַמוֹייכִּי  חֵלֶק  ּ  ט  

 Яаков – Его наследие. 
И так вы Ему платите? 

:יַעֲקבֹ  חֶבֶל  נַחֲלָתוֹ     

 

10 Нашел Он его в пустынной земле ר אֶרֶץ  מִדְבָּ ּיִמְצָאֵהו  בְּ  י  

 И в глухомани дикой, где вой слышен; מֹן ּובְתֹהו  יְלֵל  יְשִׁ ּ    

 Окружил Он его Своей защитой; научил Он его; ּיְסבֲֹבֶנְהו  יְבוֹננֲֵהו ּ   

 Оберегал, как зеницу ока.  ֹּיִצְרֶנְהו  כְאִישׁוֹן  עֵינו ּ ּ:    

 

11 Как будит гнездо свое орел,   ֹר  יָעִיר  קִנו ּכְנֶשֶׁ ּ  יא 

 Витает над птенцами своими,   ּעַל  גוֹזָלָיו  יְרַחֶף   

 Расправляет крылья и берет с собой их — ֹׂכְנָפָיו  יִקָחֵהו  יִפְרש  ּ ּ ּ   

 На перьях своих их несет — : ֹאֵהו  עַל  אֶבְרָתו ּיִשָׂ ּ    

 

12 Так ХаШем один ведет народ Свой,   דָד  יַנְחֶנו ּיי  בָּ ּ  יב 

 И нет с Ним иной силы. 
И так вы Ему платите? 

:   ּוְאֵין  עִמוֹ  אֵל  נֵכָר   

 

13 Вознес Он их на высоты земли   מֳותֵי  אָרֶץ ּיַרְכִבֵהו  עַל  בָּ ּ  יג 

 И накормил плодами полей: ֹּכַל  תְנובֹת  שָּׂוַיא דָי  ּ   

 Дал им пить фруктовый мед даже из сухой, как скала, почвы,   ּוַיֵנִקֵהו  דְבַשׁ  מִסֶלַע ּ ּ   

 И масло оливковое из твердой, как камень, земли. מֶן  מֵחַלְמִישׁ  צור :   ּוְשֶׁ   

 

14 Масло коровье и молоко овечье, ָק ר  וַחֲלֵב  צֹאן  חֶמְאַת  בָּ  יד 

 А также и лучшее мясо ягнят,   ּעִם  חֵלֶב  כָרִים   

 И баранов Башана, и козлов,   ן  וְעַתודִים נֵי  בָשָׁ ּוְאֵילִים  בְּ ּ   

 С лучшим, с почку, пшеничным зерном.   ּעִם  חֵלֶב  כִלְיוֹת  חִטָה ּ   

 И пить вино, виноградную кровь. 
И так вы Ему платите? 

תֶה  חָמֶר ּוְדַם  עֵנָב  תִשְׁ ּ   :   

 

15 Но растолстел Йешурун и взбрыкнул,   רון  וַיִבְעָט מַן  יְשֻׁ ּוַיִשְׁ ּּ  טו 

 — Ибо от ожиренья  грузнеешь ты, - ִׂמַנְתָ  עָבִיתָ  כָש ּשָׁ יתָ  ּ   

 И оставил Б-га, своего Создателя,  ּׁוַיִטש ּהו  ּלוֹהַ  עָשָׂ- אֱּ   

 И отверг Всемогущего, свою опору. ֹעָתו ל  צור  יְשֻׁ :   ּוַיְנַבֵּ   
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16 Разжигали они Его ревность чужими,   זָרִים ּיַקְנִאֻהו  בְּ  טז 

 Мерзостями Его сердили; תוֹעֵבֹת  יַכְעִיסֻהו    :   ּבְּ

 

17 Приносили жертвы демонам бессильным,   ַֹדִים  לאֹ  אֱלה חו  לַשֵׁ ּיִזְבְּ ּּ  יז 

 Неизвестным силам,   ּאֱלהִֹים  לאֹ  יְדָעום   

 Новым, появившимся недавно,   או ים  מִקָרבֹ  בָּ ּחֲדָשִׁ ּ   

 Не страшились которых отцы ваши. ְּׂעָרום  אֲבֹתֵיכֶםלאֹ  ש   :   

 

18 Могучего, что породил тебя, оставил ты,   י ּצור  יְלָדְך  תֶשִׁ ָּ  יח 

 И забыл Всевластного, что вылепил тебя! 
И так-то вы Ему платите? 

כַח  אֵל  מְחלֲֹלֶך ָוַתִשְׁ ּ ּ :   

 

19 Как увидел все это ХаШем, весьма опечалился    ּוַיַרְא  יי  וַיִנְאָץ ּ  יט 

 И горевал Он за сынов и дочерей Своих. נָיו  ובְנֹתָיו ּמִכַעַס  בָּ ּ   :   

 

20 Сказал Он:   ּוַיאֹמֶר  כ 

 (ХаШем:)  �

 Упрячу лицо Мое от них,   ּאַסְתִירָה  פָנַי  מֵהֶם  �

 И увидим, что с ними станется;    אֶרְאֶה  מָה  אַחֲרִיתָם  

 Ибо изменчивое они поколение, ְּכִי  דוֹר  תַה ּפֻכֹת  הֵמָה  ּ ּ   

 Дети, нет в которых веры. ם נִים  לאֹ  אֵמֻן  בָּ :   בָּ   

 

21 Они раздражают Меня не-богами,   ּהֵם  קִנְאונִי  בְלאֹ  אֵל  כא 

 Огорчают Меня своими ничтожествами:   הַבְלֵיהֶם ּכִעֲסונִי  בְּ ּ   

 А Я буду досаждать им не-народом, ִלאֹ  עָם  וַאֲנ י  אַקְנִיאֵם  בְּ   

 Мерзкой нацией буду их травить! גוֹי  נָבָל  אַכְעִיסֵם :   בְּ   

 

22 Но когда зажигается огонь Моего гнева,   ּכִי  אֵשׁ  קָדְחָה  בְאַפִי ּ  כב 

 Жжет он все вплоть до низших глубин,   אוֹל  תַחְתִית ּוַתִיקַד  עַד  שְׁ ּ ּ   

 Пожрет он землю и плоды ее   ּוַתֹאכַל  אֶרֶץ  וִיבֻלָה ּ   

 И опалит самые основы гор! ּוַתְלַהֵט  מוֹסְדֵי  הָרִים   :   

 

23 Обрушу на них беды всяческие,   ּאַסְפֶה  עָלֵימוֹ  רָעוֹת  כג 

 Истощу на них все Мои стрелы: ם ּחִצַי  אֲכַלֶה  בָּ ּ   :   

  

24 Истощение от голода и жгучий жар,   ף ּמְזֵי  רָעָב  ולְחֻמֵי  רֶשֶׁ  כד 

 И внезапную, ужасную и горькую смерть.   וְקֶטֶב  מְרִירִי  

 Даже зубы домашних животных натравлю на них   ם לַח  בָּ הֵמֹת  אֲשַׁ ן  בְּ ּוְשֶׁ   

 И ядовитую ярость ползущих в пыли. ִם  חֲמַת  זחֲֹלֵי  עָפָרע   :   
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25 Снаружи уничтожит меч, лишая родителей детей,   כֶל  חֶרֶב ּמִחוץ  תְשַׁ ּ ּ  כה 

 А изнутри – ужас!   וּמֵחֲדָרִים  אֵימָה  

 И молодые юноши и девушки падут,   תולָה חור  גַם  בְּ ּגַם  בָּ ּּ ּ   

 И ребенок слабый, и старик! יוֹנֵק  עִם  אִישׁ  שֵֹיבָה   :   

 

26 (Ввиду столь великого заложенного в них добра и потому 
столь великого разочарования)  Сказал Я далее: 

ּאָמַרְתִי    כו 

 Загоню их в угол и вовсе изолирую,   אַפְאֵיהֶם  

 И сотрется из человечества их память! ִּב :  ּיתָה  מֵאֱנוֹשׁ  זִכְרָםאַשְׁ   

 

27 Если бы не враг их, что гневит меня еще сильнее,    ּלולֵי  כַעַס  אוֹיֵב  אָגור ּּ  כז 

 Потому не обрушу до конца Свой гнев на них,  
не то не так поймут их обидчики, 

ּפֶן  יְנַכְרו  צָרֵימוֹ   ּּ   

 Не то скажут: «Сильна рука наша!»   ּפֶן  יאֹמְרו  יָדֵנו  רָמָה ּ ּ   

 Или: «Не Б-г все это сделал!» ּוְלאֹ  יי   פָעַל  כָל  זאֹת ּ   :   

 

28 Ибо неразумный народ враги детей моих,   ּכִי  גוֹי  אֹבַד  עֵצוֹת  הֵמָה ּ  כח 

 И никакого у них нет понимания! ָהֶם  תְבונ ּוְאֵין  בָּ    :   הּ

 

29 Ибо если б было  у них хоть немного ума, 
поразмыслили об этом бы 

ּלו  חָכְמו  יַשְכִֹילו  זאֹת   ּ  כט  ּּ

 И поняли тогда бы, что и их ждет в конце. ּיָבִינו  לְאַחֲרִיתָם   :   

 

30 Подумали бы: как может один преследовать тысячу,   ל  ּאֵיכָה  יִרְדףֹ  אֶחָד  אֶלֶף 

 А двое – обращать в бегство десять тысяч? —   נַיִם  יָנִיסו  רְבָבָה ּושְׁ ּ   

 Если не Я, их Твердыня, их отдал,   ּאִם  לאֹ  כִי  צורָם  מְכָרָם ּ   

 И не Я, Сам Б-г, их загнал в западню! הִסְגִירָםיוַי  ּ   :   

 

 (Моше Рабейну:)   

31 Ибо знают они, что не как наш, Могучий, их бог,   ּכִי  לאֹ  כְצורֵנו  צורָם ּ ּ  לא  ּ

 Да, знают достаточно наши враги, чтобы самим судить! ּוְאֹיְבֵינו  פְלִילִים ּ   :   

 

32 Но вредят они  народу Б-га,  
ибо из виноградников  злобного Сдома вино их, 

ּכִי  מִגֶפֶן  סְדֹם  גַפְנָם   ּ  לב  ּ

 Из равнин и полей Аморы жестокой,   דְמֹת  עֲמֹרָה ּומִשַׁ ּ   

 И обернется ядом виноград их в наказание,   ּׁעֲנָבֵמוֹ  עִנְבֵי  רוֹש   

 И как горьки будут им гроздья! ֹכְלתֹ  מְרֹרֹת  לָמו    :   ּאַשְׁ

 

33 Каким драконовым ядом будет вино их!    ּחֲמַת  תַנִינִם  יֵינָם  לג  ּ

 Какой жестокой змеиной отравой! ּוְראֹשׁ  פְתָנִים  אַכְזָר   :   
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 (ХаШем:)    

34 Ведь все это будущее  
возмездие у Меня верно, как заготовленное! 

ּהֲלאֹ  הוא  כָמֻס  עִמָדִי   ּ  לד  ּ

 Разве не знают они, что запечатано оно у  
Меня и наготове, как будто уже сделано? 

אוֹצְרֹתָי    :   ּחָתום  בְּ

 

35 Мне принадлежат месть и возмездие:   לֵם  לה  ּלִי  נָקָם  וְשִׁ

 В назначенный срок скользнет нога их.   ּלְעֵת  תָמוט  רַגְלָם ּ   

 И тогда, когда придет день День роковой их,     כִּי  קָרוֹב  יוֹם  אֵידָם   

 Принесу им быстро эти беды будущие! ֹוְחָשׁ  עֲתִדֹת  לָמו   :   

 

 (Моше Рабейну:)   

36 Ибо заступится ХаШем за Свой народ   ֹּכִי  יָדִין  יי   עַמו  לו  ּ

 И помирится со слугами Своими:   וְעַל  עֲבָדָיו  יִתְנֶחָם   

 Когда увидит, что оставили их силы,    ּכִי  יִרְאֶה  כִי  אָזְלַת  יָד ּ   

 И беспомощны они теперь, и покинуты. ּוְאֶפֶס  עָצור  וְעָזוב ּ   :   

 

37 И тогда Он скажет им:   לז  וְאָמַר 

 (ХаШем:)   �

 Где боги детей Моих? ֹאֵי  אֱלהֵֹימו  �

 Где сила, в которую верили? ֹּצור  חָסָיו  בו ּ   :   

 

38 Где те боги, что пожирали  жертвы их лучшие,   ר  חֵלֶב  זְבָחֵימוֹ  יאֹכֵלו  לח  ּאֲשֶׁ

 Что выпивали возлияния их винные?   תו  יֵין  נְסִיכָם ּיִשְׁ ּ   

 Пусть поднимутся и помогут вам!   ּיָקומו  וְיַעְזְרֻכֶם ּ   

 Пусть будет вам та воображаемая сила защитою! יְהִי  עֲלֵיכֶם  סִתְרָה   :   

 

39 Теперь вы видите, что Я – только Я Б-г   ּרְאו  עַתָה  כִי  אֲנִי  אֲנִי  הוא ּ  לט  ּּ

 И нет иной силы со Мной!   ּוְאֵין  אֱלהִֹים  עִמָדִי   

 Я умерщвляю – но Я и оживляю;   ּאֲנִי  אָמִית  וַאֲחַיֶה   

 Я ранил, но я же излечу,   ּמָחַצְתִי  וַאֲנִי  אֶרְפָא ּ   

 И никто не спасется от руки Моей! ּוְאֵין  מִיָדִי  מַצִיל ּ   :   

 

40 Тогда подниму Я руку к небу в клятве ָׁא  אֶל  ש ּכִי  אֶשָׂ  מ  מַיִם  יָדִי  ּ

 И возглашу:   ּוְאָמַרְתִי   

 (ХаШем в День Суда:)    

 Я был Б-г в прошлом, и Я же теперь,  
и Я же буду в будущем – Я вечен! 

   :   חַי  אָנֹכִי  לְעלָֹם
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41 И если наточу сверкающий Свой меч    י רַק  חַרְבִּ נוֹתִי  בְּ  מא  ּאִם  שַׁ

 И по всей строгости вершить суд буду;   פָט  יָדִי מִשְׁ    ּוְתֹאחֵז  בְּ

 Если б угнетателям народа Моего мстить начал Я   יב  נָקָם  לְצָרָי    אָשִׁ

 И по заслугам платить столь ярым недругам детей Моих — ַׂלֵםוְלִמְש    :   ּנְאַי  אֲשַׁ

 

42 Тогда пришлось бы кровью напоить стрелы Мои   כִיר  חִצַי  מִדָם ּאַשְׁ ּ  מב  ּ

 И мясо пожирать Моему мечу! ָׂש י  תֹאכַל  בָּ    ר  ּוְחַרְבִּ

 Страшным будет наказанье за убитых и плененных кровь —   בְיָה    ּמִדַם  חָלָל  וְשִׁ

 И ужасным возмездие, что наведу на их врагов! ּמֵראֹשׁ  פַרְעוֹת  אוֹיֵב   :   

 

 (Моше Рабейну:)   

43 Поэтому, народы, делайте счастливым удел  Его народа,   ֹּהַרְנִינו  גוֹיִם  עַמו  מג  ּ

 Ибо отмстит Он за кровь слуг Своих,   ּכִי  דַם  עֲבָדָיו  יִקוֹם ּ   

 И обрушит на обидчиков возмездие, ָיב  לְצָרָיו  וְנָק    ם  יָשִׁ

 Когда успокоит Свой народ и его землю. ֹּוְכִפֶר  אַדְמָתוֹ  עַמו ּ   :   

 

44 И вышел Моше, и поведал все слова этой  
поэмы народу, который выслушал 
внимательно, - он и Хошеа-бин-Нун. 

ר  אֶת  כָל  דִ ה  וַיְדַבֵּ ּוַיָבֹא  מֹשֶׁ ּ בְרֵי  ּ
אָזְנֵי  הָעָם  הוא   ירָה  הַזאֹת  בְּ ּהַשִׁ ּ ּ

ן  נון עַ  בִּ   :   ּוְהוֹשֵׁ

 מד

 

45 Затем, когда окончил Моше излагать все эти 
слова всему еврейскому народу, 

ר  אֶת  כָל  הַדְבָרִים   ה  לְדַבֵּ ּוַיְכַל  מֹשֶׁ ּ
ּהָאֵלֶה  אֶל  כָל  יִשְֹרָאֵל ּ   :  

 מה

 

46 Сказал он им: «Обратите ваше внимание  
на все, о чем я вас предупреждаю,  
и велите также детям, соблюдать все 
повеления этой Торы. 

ּוַיאֹמֶר  אֲלֵהֶם  שִֹימו  לְבַבְכֶם  לְכָל   ּ
כֶם  הַיוֹם   ר  אָנֹכִי  מֵעִיד  בָּ ּהַדְבָרִים  אֲשֶׁ ּ

ר  תְצַוֻ ּאֲשֶׁ מֹר  ּ נֵיכֶם  לִשְׁ ם  אֶת  בְּ
ּלַעֲשוֹֹת  אֶת  כָל  דִבְרֵי  הַתוֹרָה  הַזאֹת ּ ּ ּ   :  

 מו

 

47 Ибо не должна она быть для вас пустым делом, 
а самой вашей жизнью, и только с этой Торой 
продлите вы дни свои на Земле, в которую 
войдете, перейдя через реку Ярден». 

ּכִי  לאֹ  דָבָר  רֵק  הוא  מִכֶם  כִי   ּ ּּ 

ּהוא  חַיֵיכֶם  ובַדָבָר  הַזֶה  תַאֲרִיכו   ּ ּ ּ ּּ ּ
ר  אַתֶם   ּיָמִים  עַל  הָאֲדָמָה  אֲשֶׁ

תָה מָה  לְרִשְׁ ּעבְֹרִים  אֶת  הַיַרְדֵן  שָׁ ּ ּּ ּ :  

 מז

 

48 И сказал ХаШем в тот  
самый день Моше: 

ר  ה  וַיְדַבֵּ   יי   אֶל  מֹשֶׁ

עֶצֶם  הַיוֹם  הַזֶה  לֵאמֹר ּבְּ ּ   :  
 מח

 

49 «Взойди на эту Гору Перевалов, на гору 
Нево, что в земле моавской, напротив 
Йерихо, и увидь землю Кнаан, что Я даю 
сынам Израиля в наследие. 

  ּעֲלֵה  אֶל  הַר  הָעֲבָרִים  הַזֶה  הַר  נְבוֹ
ר  עַל  פְנֵי  יְרֵחוֹ   אֶרֶץ  מוֹאָב  אֲשֶׁ ר  בְּ ּאֲשֶׁ
ר  אֲנִי  נֹתֵן   ּורְאֵה  אֶת  אֶרֶץ  כְנַעַן  אֲשֶׁ ּ

  :   ּלִבְנֵי  יִשְֹרָאֵל  לַאֲחֻזָה

 מט
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Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

 

  

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 
 

 

50 И умрешь на той горе, на которую 
поднимешься, и приобщишься к народу 
своему, как умер брат твой Аарон на горе Хор 
и приобщился и он к своему народу. 

מָה   ר  אַתָה  עלֶֹה  שָׁ הָר  אֲשֶׁ ּומֻת  בָּ ּ ּ
ר  מֵת  אַהֲרןֹ   ּוְהֵאָסֵף  אֶל  עַמֶיך  כַאֲשֶׁ ָ ּ

הֹר  הָהָר  וַיֵאָסֶף  אֶל  עַמָיו ּאָחִיך  בְּ ּ ָ  :  

 נ

 

51 За то, что нарушили вы оба повеление Мое в 
среде еврейского народа в инциденте у Вод 
раздора у Кадеша, в пустыне Цин, - что не 
освятили Меня тогда в среде еврейского 
народа. 

נֵי   תוֹך  בְּ י  בְּ ר  מְעַלְתֶם  בִּ ְעַל  אֲשֶׁ ּ
ר  צִן   מֵי  מְרִיבַת  קָדֵשׁ  מִדְבַּ יִשְֹרָאֵל  בְּ

ר  לאֹ  קִדַ תוֹך  ּעַל  אֲשֶׁ תֶם  אוֹתִי  בְּ ְשְׁ ּ
נֵי  יִשְֹרָאֵל   :   בְּ

 נא

 

52 Поэтому издалека увидишь землю, но не 
войдешь туда – в ту землю, что даю Я 
еврейскому народу. 

מָה  לאֹ   ּכִי  מִנֶגֶד  תִרְאֶה  אֶת  הָאָרֶץ  וְשָׁ ּ ּ ּ
ר  אֲנִי  נֹתֵן  לִ בְנֵי  תָבוֹא  אֶל  הָאָרֶץ  אֲשֶׁ

  : יִשְֹרָאֵל

 נב

 

 


